📅 Hindi Lesson – Murli of 22 October 2025

📅 Murli sentence of 22 October 2025

📜 Hindi
कोई रांग भी है तो उसे रांग कहकर धक्का देने के बजाए सहारा देकर खड़ा करो।

🔤 Transliteration
koī rāṅg bhī hai to use rāṅg kahakar dhakkā dene ke bajāe sahārā dekar khaṛā karo.

💬 Translation 
Even if someone is wrong, don’t push them away by calling them “wrong.”
 Instead, support them and help them stand back up.

📚 Vocabulary
	Word / phrase
	Literal meaning
	Note

	कोई (koī)
	someone / anybody
	indefinite pronoun

	रांग (rāṅg)
	from English wrong → one who is at fault
	colloquial borrowing from English

	भी (bhī)
	even / also
	adds emphasis

	है (hai)
	is
	verb “to be”

	तो (to)
	then / if
	conditional marker

	उसे (use)
	him / her / to that person
	oblique of वह (he/she)

	रांग कहकर (rāṅg kahakar)
	by saying “wrong”
	kahakar = “by saying / after saying”

	धक्का देना (dhakkā denā)
	to push / to shove
	figurative: to reject, to exclude

	के बजाए (ke bajāe)
	instead of
	common phrase of contrast

	सहारा देना (sahārā denā)
	to give support
	figurative: to help, to uplift

	खड़ा करो (khaṛā karo)
	make (someone) stand
	causative imperative: “help them stand again”



⚙️ ️Grammar
1. Conditional–result structure:
 “If someone is wrong, then …” — koī rāṅg bhī hai to …
 → The to (then) introduces the result clause.
2. Gerundive forms with -कर (-kar):
a. kahakar = “by saying”
b. dekar = “by giving”
 These show consecutive actions: “instead of doing A, do B.”
3. के बजाए (ke bajāe) — idiomatic “instead of.”
4. Causative + imperative:
 khaṛā karo = “make [them] stand up.”
 → Metaphorically, “help them rise again,” “help them regain balance.”

🌼 Meaning and context
Here, rāṅg is not a native Hindi word — it’s the phonetic adaptation of English “wrong.”
 In colloquial Indian speech (and in BK language), it means “someone who has made a mistake” or “one in error.”
So the sentence teaches a gentle moral principle:
 👉 Do not judge or reject someone for their mistakes.
 👉 Instead of labeling or pushing them down (dhakkā denā), offer sahārā — support, empathy, and strength — to help them stand again (khaṛā karo).

✨ Spiritual / BK interpretation
In the Brahma Kumaris context, this line expresses the spiritual law of compassion:
 Every soul is on its own journey. Even if someone is wrong (in behaviour or sanskār), we should not reject them, but give sahārā — the cooperation of pure vibrations, remembrance, and love — so that they can rise again on their path of effort (puruṣārth).

(content generated with the help of ChatGPT 5, copied and validated by me)

